Le Gallo souffle sur les Breizh
« I n’fao jamais compter les œus dans l’tchu de la poule avant qu’elle aurait ponnu ! »
Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué

Avec l’arrivée du moué d’avri, l’herbe se r’met à pousser et les poules à ponner (pondre). Pour avère de belles ponnèyes, fao avère un bon cô , un tchi peut en poster sept (courir après). Est pour éla q’on dit cor : « Jamais bon cô n’fut gras ». Mais comme me conseillait ma grand-mère : « I n’fao jamais compter les œus dans l’tchu de la poule avant qu’elle aurait ponnu ! » Les bonnes femmes d’aotfé le savint bin. Etait bon signe si les bétes-là avint la crète rouge comme des badies (cerises). E(lles) les tâtint étou oyousqe(où) vous savez  pour vère « si é(lles) avint l’oeu ». Les bertonnous étint aossi fins qi disint : « Arabat gwerzhañ an u e revr ar yar », il ne fao pas vendre l’œu dans le tchu de la poule. I vao mieux espérer un p’tit (attendre un peu). On les ouèrait bintôt s’écoqailler à tue-tête : « Ya tchièq chaoze qi m’sort du tchu, tchiès-ce qe ça peut être ? »
Le monde peuvent étou(aussi) s’fier dans les poules pour savère le temps à v’ni (prévoir). Cant le ciel s’ébernaodit (s’assombrir) et q’é(lles) s’acroupionnent, est q’on va ‘n avère eune arnopèye (orage), eune ouissèye (averse). Cant on les vé « faire la poudrette » dans la peudre (se rouler dans la poussière), ‘est qui va chère de l’iao étou. Si é(lles) restent grabeller (gratter) la terre dica (jusque) la breune de net (crépuscule), fao s’attendre à un temps d’chien pour le jou d’après. E(lles) font leur jabotéye pour le lendemain. Cant la pièye s’met à chère, si é(lles) rentrent tout de sieute se tchuter (abriter) sous les wibles (bord du toit), ce n’sra q’eune pissée d’ghibettes (moucherons). Si on en vé(voit) cor eune avec eune paille su sô dos, est q’on va avère d’la visite. En v’la des prôneries tout d’méme !
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